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Résumé de l'article
Après avoir retenu un cadre théorique définitif sur la nature du langage et
l'utilisation de celui-ci lors des échanges interpersonnels, on peut procéder au
recensement des principes régissant le processus de traduction. Cependant, à
cause de la nature peu stable de la "situation contextuelle" déterminant
l'émergence de la fonction du langage, le traducteur ne peut souscrire à un
ensemble fixe de principes et l'appliquer de façon rigide lors de la traduction
de tous les types de textes. Il devrait plutôt se servir de tels principes comme de
directives l'aidant à prendre les décisions stratégiques adéquates, adaptées aux
contextes situationnels spécifiques. Dans cet article, nous tenterons d'abord de
cerner la notion d'équivalence traductionnelle dans le cadre d'une approche
discursive du langage. Ensuite, nous émettrons quelques hypothèses sur les
stratégies qu'un traducteur serait susceptible d'adopter dans des situations
contextuelles et co-textuelles particulières.
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